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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/ 
PLGS 2012 A1 of the X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/ 

PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 battery pack.

Charging times
Charging currents

max. 2,4 A
Charger

PLG 20 A1/

A4/C1

max. 3,5 A
Charger

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Charger

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Charger

PDSLG 20 A1

max. 12,0 A
Charger

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1

Battery pack
60 min

2,4 A
45 min
3,5 A

35 min
3,8 A

35 min
3,8 A

35 min
3,8 A

3 Ah PAP 20 A2

Battery pack
90 min

2,4 A
60 min

3,5 A
45 min
4,5 A

45 min
4,5 A

32 min
5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Battery pack

120 min

2,4 A
80 min
3,5 A

60 min

4,5 A
60 min

4,5 A
35 min
7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Battery pack

120 min

2,4 A
80 min
3,5 A

50 min
4,5 A

50 min
4,5 A

35 min
6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Battery pack

210 min

2,4 A
165 min

3,5 A
120 min

4,5 A
120 min

4,5 A
45 min
12,0 A
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului 
dvs. aparat. Aţi decis să alegeţi un 
produs de calitate superioară. In-

strucţiunile de utilizare fac parte integrantă 
din acest produs. Acestea cuprind indicaţii 
importante privind siguranţa, utilizarea și 
eliminarea. Înainte de a utiliza produsul, 
familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile privind 
utilizarea și siguranţa. Utilizaţi produsul 
numai în modul descris și numai în domeni-
ile de utilizare indicate. În cazul transmiterii 
produsului unei alte persoane, predaţi-i 
toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinației
Aparatul este adecvat pentru șlefuirea  
uscată a lemnului, metalului și a vopselei. 
Aparatul se pretează în special pentru utili-
zarea la colţuri, proƞle sau alte puncte greu  
accesibile. Orice altă utilizare sau modiƞcare 
a aparatului este considerată a ƞ necon-
formă și atrage pericole considerabile de 
accidentare. Nu ne asumăm răspunderea 
pentru prejudiciile rezultate în urma unei 
utilizări care contravine destinaţiei. A nu se 
utiliza în scopuri comerciale.
Echipare
(a se vedea ƞgurile de pe pagina pliată)
1	Tastă de deblocare
2 	Comutator PORNIT/OPRIT

3 Placă de șlefuit 
4 Pânză de șlefuit 
5 Conexiune adaptor

6	Adaptor pentru aspirarea externă
7	�Cutie de colectare a prafului pentru  

aspirarea integrată
8 Set de acumulatori*

9 Încărcător*
* �ACUMULATORUL ȘI ÎNCĂRCĂTORUL NU SUNT 

INCLUSE ÎN ARTICOLELE LIVRATE

Articole livrate
1 20 V șlefuitor multifuncţional
4 �pânze de șlefuit  

(granulaţie 60/80/120/240)
1 cutie de colectare a prafului

1 adaptor pentru aspirarea externă
1 exemplar al instrucţiunilor de utilizare
Date tehnice
Tensiune nominală 	� 20 V  (curent 

continuu)
Turaţia nominală la  
mers în gol	 n

0
 12 000 min-1

Viteza nominală de  
oscilaţie	 24 000 min-1

Circuit oscilant:	 1,6 mm
Pânză de șlefuit:	 125 mm
Informații privind zgomotele și vibrațiile
Valoarea măsurată pentru zgomot determi-
nată conform EN 62841. Nivelul de zgomot 
evaluat A al sculei electrice este în mod 
tipic:

Nivelul presiunii acustice	 L
PA

 =	 87,8	 dB
Nivelul puterii acustice	 L

WA
 =	 95,8	 dB

Incertitudine	 K =	 3	 dB 
Purtați echipament de protecție  
a auzului!

Accelerare evaluată, în mod tipic
Vibraţia mâinii/braţului	 ah =	 9,969	m/s2
Incertitudine	 K =	 1,5	 m/s2

INDICAŢIE
	► Valorile totale ale vibraţiilor și nivelurile 

emisiilor de zgomot indicate au fost 
măsurate conform unei proceduri de 
veriƞcare standardizate și pot ƞ utilizate 
pentru compararea sculelor electrice.

	► Valorile totale ale vibraţiilor și nivelurile 
emisiilor de zgomot indicate pot ƞ utili-
zate și pentru o evaluare preliminară a 
expunerii. 
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 AVERTIZARE!
	► Emisiile de vibraţie și zgomot pot varia 

faţă de valorile indicate în timpul utilizării 
efective a sculei electrice, în funcţie de 
modul în care scula electrică este utiliza-
tă, în special în funcţie de tipul piesei de 
prelucrat.

	► Încercaţi să menţineţi expunerea la un 
nivel cât mai redus. Măsuri exempliƞca-
tive pentru reducerea expunerii la vibraţii 
sunt purtarea mănușilor în timpul utiliză-
rii sculei și limitarea timpului de lucru. În 
acest scop, trebuie luate în considerare 
toate părţile ciclului de funcţionare (de 
exemplu, perioadele în care scula elec-
trică a fost oprită și perioadele în care, 
deși a fost pornită, a funcţionat fără 
sarcină).

Aparatul face parte din seria  de la 
Parkside și poate ƞ utilizat cu acumulatori 
din seria  de la Parkside.

Acumulatorii din seria  de la  
Parkside trebuie încărcaţi doar cu încărcă-
toare din seria  de la Parkside. 

Vă recomandăm să utilizaţi acest aparat 
exclusiv cu următorii acumulatori:  
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.

Vă recomandăm să încărcaţi acești  
acumulatori cu următoarele încărcătoare:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/
PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1.

Indicații generale de 
siguranță pentru sculele 
electrice

 AVERTIZARE!
	► Citiți toate indicațiile de siguranță, in-

strucțiunile, imaginile și datele tehnice 
furnizate împreună cu această sculă 
electrică. Nerespectarea următoarelor 
instrucţiuni poate cauza electrocutare, 
incendiu și/sau răniri grave.

Păstrați toate indicațiile de siguranță și 
instrucțiunile pentru consultare ulterioară.
Noţiunea de „sculă electrică” utilizată în 
indicaţiile de siguranţă se referă la sculele 
electrice alimentate de la reţea (cu cablu de 
alimentare) și la sculele electrice cu acumu-
latori (fără cablu de alimentare).
1. �Siguranța zonei de lucru
a)	� Păstrați zona de lucru curată și bine 

iluminată. Dezordinea și zonele de lucru 
iluminate necorespunzător pot duce la 
accidentări.

b)	� Nu lucrați cu scula electrică în zone 
cu potențial exploziv în care se găsesc 
lichide, gaze sau pulberi inƟamabile. 
Sculele electrice produc scântei care  
pot aprinde pulberea sau vaporii.

c)	� Țineți copiii și alte persoane la distanță 
în timpul utilizării sculei electrice.  
Dacă sunteţi distras, puteţi pierde  
controlul asupra sculei electrice.
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2. �Siguranța electrică
a)	� Ștecărul sculei electrice trebuie să  

se potrivească în priză. Ștecărul nu 
trebuie modiƞcat în niciun fel.  
Nu folosiți adaptoare împreună cu scule 
electrice protejate prin împământare. 
Ștecărele nemodiƞcate și prizele adecvate 
reduc riscul de electrocutare.

b)	� Evitați contactul corpului cu suprafețe 
legate la pământ, precum țevi, calo-
rifere, aragaze și frigidere. În cazul în 
care corpul dvs. este legat la pământ, 
riscul de electrocutare este crescut.

c)	� Nu expuneți sculele electrice la ploaie 
sau umezeală. Pătrunderea apei într-o 
sculă electrică crește riscul de electro-
cutare.

d)	� Nu utilizați cablul de conexiune într-un 
alt scop decât cel destinat, de exemplu, 
pentru a transporta sau pentru a agăța 
scula electrică sau pentru a scoate 
ștecărul din priză. Feriți cablul de co-
nexiune de temperaturi ridicate, ulei, 
muchii ascuțite sau de componente 
aƟate în mișcare. Cablurile de conexiu-
ne deteriorate sau încurcate cresc riscul 
de electrocutare.

e)	 �Atunci când lucrați cu o sculă electrică 
în aer liber, utilizați numai cabluri  
prelungitoare care sunt adecvate și 
pentru uzul în exterior. Utilizarea unui 
cablu prelungitor adecvat pentru uzul în 
exterior reduce riscul de electrocutare.

f)	� Dacă utilizarea sculei electrice într-un 
mediu umed este inevitabilă, utilizați 
un întrerupător de protecție contra 
curenților diferențiali. Utilizarea unui 
întrerupător de protecţie contra curenţilor 
diferenţiali reduce riscul de electrocutare.

3. �Siguranța persoanelor
a)	� Fiți precaut și atent la ceea ce faceți 

și acționați cu prudență atunci când 
lucrați cu o sculă electrică. Nu utilizați 
sculele electrice dacă sunteți obosit 
sau dacă vă aƟați sub inƟuența dro-
gurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatenţie în timpul 
utilizării sculei electrice poate duce la 
răniri grave.

b)	� Purtați echipament individual de pro-
tecție și întotdeauna ochelari de pro-
tecție. Purtarea echipamentului individual 
de protecţie precum mască antipraf, în-
călţăminte de protecţie antiderapantă, 
cască de protecţie sau echipament de 
protecţie a auzului, în funcţie de tipul și 
utilizarea sculei electrice, reduce riscul  
de rănire.

c)	� Evitați punerea neintenționată în func-
țiune. Asigurați-vă că scula electrică 
este oprită înainte de a o conecta la 
alimentarea cu curent și/sau la acu-
mulator, înainte de a o lua în mână 
sau de a o transporta. Transportul scu-
lei electrice cu degetul pe comutator sau 
conectarea sculei electrice deja pornite 
la alimentarea cu curent poate provoca 
accidentări.

d)	� Îndepărtați sculele de reglare sau 
cheile înainte de a porni scula elec-
trică. O sculă sau o cheie care se aƟă 
într-o piesă rotativă a sculei electrice 
poate provoca răniri.

e)	� Evitați pozițiile anormale ale corpului. 
Asigurați o poziție ƞxă și păstrați-vă 
echilibrul în orice moment. Astfel pu-
teţi controla mai bine scula electrică în 
situaţii neașteptate.

f)	� Purtați îmbrăcăminte adecvată. Nu 
purtați îmbrăcăminte largă sau bijute-
rii. Țineți părul și îmbrăcămintea de-
parte de componentele mobile. Îmbră-
cămintea largă, bijuteriile sau părul lung 
pot ƞ agăţate de componentele mobile.
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g)	� Dacă pot ƞ montate dispozitive de  
aspirare și de captare a prafului, 
acestea trebuie conectate și utilizate 
corect. Utilizarea unui dispozitiv de as-
pirare a prafului poate reduce expunerea 
la pericole provocate de praf.

h)	� Nu considerați că vă aƟați în siguranță 
și nu neglijați regulile de siguranță 
pentru sculele electrice, chiar dacă 
sunteți deja familiarizat cu scula elec-
trică după multiple utilizări. Acţionarea 
cu neatenţie poate provoca răniri grave 
într-o fracţiune de secundă.

4. �Utilizarea și manevrarea sculei 
electrice

a)	� Nu suprasolicitați scula electrică. 
Utilizați pentru lucrarea dvs. scula 
electrică destinată respectivei lucrări. 
Cu scula electrică adecvată lucraţi mai 
bine și mai sigur în domeniul de putere 
speciƞcat.

b)	� Nu utilizați scule electrice al căror 
comutator este defect. O sculă electrică 
a cărei pornire sau oprire nu mai este 
posibilă este periculoasă și trebuie repa-
rată.

c)	� Scoateți ștecărul din priză și/sau 
îndepărtați acumulatorul detașabil 
înainte de a efectua reglaje la aparat, 
de a schimba piesele accesoriului sau 
de a pune scula electrică deoparte. 
Această măsură de precauţie împiedică 
pornirea neintenţionată a sculei electrice.

d)	� Păstrați sculele electrice neutilizate în 
locuri inaccesibile copiilor. Nu permi-
teți ca scula electrică să ƞe utilizată 
de persoane care nu sunt familiarizate 
cu aceasta sau care nu au citit aceste 
instrucțiuni. Sculele electrice sunt peri-
culoase dacă sunt utilizate de persoane 
fără experienţă.

e)	� Îngrijiți cu atenție sculele electrice și 
accesoriile. Veriƞcați funcționalitatea 
ireproșabilă a componentelor mobile  
și dacă acestea nu se blochează, 
dacă există componente rupte sau 
deteriorate în așa fel încât să ƞe afec-
tată funcționarea sculei electrice. 
Înainte de utilizarea sculei electrice, 
solicitați repararea componentelor 
deteriorate. Multe accidente sunt pro-
vocate de întreţinerea necorespunzătoa-
re a sculelor electrice.

f)	� Mențineți sculele de tăiere ascuțite 
și curate. Sculele de tăiere îngrijite cu 
atenţie, cu muchii de tăiere ascuţite, se 
blochează mai rar și sunt mai ușor de 
controlat.

g)	� Utilizați sculele electrice, capetele 
atașabile etc. conform acestor in-
strucțiuni. În același timp, aveți în ve-
dere condițiile de lucru și activitatea 
pe care trebuie să o executați. Utiliza-
rea sculelor electrice pentru alte aplicaţii 
decât cele prevăzute poate duce la situ-
aţii periculoase.

h)	� Mențineți mânerele și suprafețele de 
prindere uscate, curate și lipsite de 
ulei și grăsime. Mânerele și suprafeţele 
de prindere alunecoase nu permit opera-
rea și controlul sigure ale sculei electrice 
în situaţii neprevăzute.

5. �Utilizarea și manevrarea sculei cu 
acumulator

a)	� Încărcați acumulatorii numai cu încăr-
cătoare recomandate de producător. 
Un încărcător destinat unui anumit tip de 
acumulatori prezintă pericol de incendiu 
dacă este utilizat cu alţi acumulatori.

b)	� Utilizați în sculele electrice numai 
acumulatorii prevăzuți în acest sens. 
Utilizarea altor acumulatori poate provo-
ca răniri și pericol de incendiu.
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c)	� Acumulatorul neutilizat nu trebuie  
să intre în contact cu agrafe de birou, 
monede, chei, cuie, șuruburi sau alte 
obiecte metalice mici care ar putea 
provoca o șuntare a contactelor. Un 
scurtcircuit între contactele acumulato-
rului poate provoca arsuri sau un incen-
diu.

d)	� În cazul unei utilizări necorespunză-
toare, din acumulator poate ieși lichid. 
Evitați contactul cu lichidul. În cazul 
unui contact accidental, spălați cu 
apă. Dacă lichidul intră în contact cu 
ochii, consultați suplimentar un medic. 
Lichidul scurs din acumulator poate pro-
voca iritaţii sau arsuri la nivelul pielii.

e)	� Nu folosiți acumulatori deteriorați sau 
modiƞcați. Acumulatorii deterioraţi sau 
modiƞcaţi se pot comporta într-un mod 
imprevizibil și pot provoca incendiu,  
explozie sau pericol de rănire.

f)	� Nu expuneți acumulatorul la foc sau 
la temperaturi prea ridicate. Focul sau 
temperaturile de peste 130 °C (265 °F) 
pot cauza o explozie.

g)	� Respectați toate indicațiile privind 
încărcarea și nu încărcați niciodată 
acumulatorul sau scula cu acumulator 
în afara intervalului de temperaturi 
indicat în instrucțiunile de utilizare.  
Încărcarea greșită sau încărcarea în afara 
intervalului de temperaturi admis poate 
distruge acumulatorul și poate crește 
pericolul de incendiu.

�PRECAUȚIE! PERICOL DE  
EXPLOZIE! Nu încărcați niciodată 
bateriile care nu sunt reîncărcabile.

Protejați acumulato-
rul împotriva căldurii, de exemplu, inclu-
siv față de radiația solară îndelungată, 
foc, apă și umezeală. Pericol de explozie.

6. �Service

a)	� Dispuneți repararea sculei electrice 
pe care o dețineți numai de către 
personal caliƞcat și numai cu piese 
de schimb originale. Astfel se asigură 
menţinerea siguranţei sculei electrice.

b)	� Nu realizați niciodată lucrări de între-
ținere la acumulatorii deteriorați. Orice 
fel de lucrări de întreţinere la acumulatori 
trebuie efectuate numai de către produ-
cător sau centre de service autorizate.

Indicații de siguranță speciƞce 
aparatului

	■ Asiguraţi piesa de prelucrat. O piesă de 
prelucrat prinsă cu dispozitive de prin-
dere sau cu o menghină este ƞxată mai 
sigur decât cu mâna dvs.

	■ Nu vă sprijiniţi în niciun caz mâinile în 
apropierea sau în faţa aparatului ori a 
suprafeţei de prelucrat, deoarece există 
pericol de rănire în cazul alunecării.

	■ În caz de pericol, scoateţi imediat  
acumulatorul din aparat.

	■ PERICOL DE INCENDIU PRIN DEGA-
JAREA SCÂNTEILOR! La șlefuirea me-
talelor sunt degajate scântei. Din acest 
motiv se va avea neapărat în vedere să 
nu ƞe periclitate persoane, iar în apropi-
erea zonei de lucru să nu se aƟe materi-
ale inƟamabile.
 AVERTIZARE! VAPORI TOXICI!

	► Praful dăunător/toxic degajat la prelu-
crare prezintă pericol pentru sănătatea 
operatorului sau a persoanelor aƟate în 
apropiere.



RO | 7

 �AVERTIZARE! 
PERICOL DIN CAUZA PRAFULUI!

	► În cazul prelucrării pe o durată mai înde-
lungată a lemnului și în special a materi-
alelor generatoare de pulberi periculoase 
pentru sănătate, aparatul se va conecta 
la un dispozitiv extern adecvat de aspi-
rare a prafului.  
Purtați ochelari de protecție și mască 
de protecție împotriva prafului! 

	■ Asiguraţi o aerisire suƞcientă la prelu-
crarea materialelor plastice, vopselelor, 
lacurilor etc.

	■ Nu impregnaţi materialele sau suprafe-
ţele de prelucrat cu lichide pe bază de 
solvenţi.

	■ Nu prelucraţi materiale umezite sau  
suprafeţe umede.

	■ Evitaţi șlefuirea vopselei cu conţinut de 
plumb sau a altor materiale dăunătoare 
pentru sănătate.

	■ Este interzisă prelucrarea materialelor  
cu conţinut de azbest. Azbestul este 
cancerigen.

	■ Evitaţi contactul cu pânza de șlefuit  
aƟată în mișcare.

	■ Utilizaţi aparatul numai cu pânza de  
șlefuit montată.

	■ Nu folosiţi niciodată aparatul în alt scop 
și utilizaţi-l numai cu piese/accesorii 
originale. Utilizarea altor piese sau acce-
sorii decât cele recomandate în instruc-
ţiunile de utilizare poate constitui pericol 
de rănire.

	■ Așteptaţi întotdeauna oprirea aparatului 
scos din funcţiune înainte de a-l așeza 
deoparte.

	■ Aparatul trebuie să ƞe permanent curat, 
uscat și să nu prezinte urme de ulei sau 
lubriƞanţi.

Înainte de punerea în funcțiune
Încărcarea setului de acumulatori

 AVERTIZARE!
	► Nu utilizaţi accesorii care nu sunt re-

comandate de PARKSIDE. Acest lucru 
poate provoca electrocutare și incendiu!
 PRECAUȚIE!

	► Scoateţi întotdeauna ștecărul din priză 
înainte de scoaterea sau introducerea 
acumulatorului în încărcător. 
 AVERTIZARE!

	► Urmaţi indicaţiile de siguranţă și indicaţi-
ile privind încărcarea și utilizarea corectă 
care sunt prezentate în instrucţiunile de 
utilizare ale acumulatorului dvs. și ale 
încărcătorului din seria .  
O descriere detaliată a procesului de  
încărcare și informaţii suplimentare pot  
ƞ consultate în aceste instrucţiuni de 
utilizare separate.

INDICAŢIE
	► Încărcaţi acumulatorul în mod ideal în 

totalitate înainte de punerea în funcţiu-
ne. Puteţi încărca oricând acumulatorul 
litiu-ion fără a-i scurta durata de viaţă. 
Întreruperea procesului de încărcare nu 
deteriorează acumulatorul. 

	► Nu încărcaţi niciodată acumulatorul 
atunci când temperatura ambiantă se 
aƟă sub 10 °C sau peste 40 °C. În cazul 
depozitării îndelungate a unui acumu-
lator litiu-ion este necesară veriƞcarea 
periodică a nivelului de încărcare a aces-
tuia. Nivelul optim de încărcare se aƟă în 
intervalul cuprins între 50 % și 80 %. Cli-
matul de depozitare trebuie să ƞe uscat 
și rece, cu o temperatură ambiantă între 
0 °C și 50 °C. 

	► Intervalul recomandat al temperaturii 
ambiante pentru utilizarea cu scule și 
baterii este situat între -5 °C și 50 °C. 
Dacă este necesar, scoateţi acumulato-
rul din aparat.



8 | RO

	♦ Introduceţi setul de acumulatori 8 în 
încărcător 9.

	♦ Introduceţi ștecărul în priză. 
	♦ După ƞnalizarea procesului de încărcare, 

deconectaţi încărcătorul 9 de la reţeaua 
de curent. 

	♦ Scoateţi setul de acumulatori 8 din  
încărcător 9.

	♦ Deconectaţi încărcătorul pentru cel puţin 
15 minute între procesele succesive de 
încărcare. În acest scop, scoateţi ștecă-
rul din priză.

Introducerea/scoaterea setului 
de acumulatori în/din aparat
Introducerea setului de acumulatori

	♦ Permiteţi ƞxarea setului de acumulatori 
8 în aparat.

Scoaterea setului de acumulatori
	♦ Apăsaţi tasta de deblocare 1 și scoateţi 

setul de acumulatori 8.

Selectarea pânzei de șlefuit
Deburarea și suprafața
Puterea de deburare și calitatea suprafeţei 
depind de granulaţia pânzei de șlefuit 4.

	♦ Pentru prelucrarea diferitelor materiale 
se va avea în vedere utilizarea pânzelor 
de șlefuit corespunzătoare cu granulaţii 
diferite.

Fixarea pânzei de șlefuit
 AVERTIZARE!

	► Scoateţi acumulatorul înainte de a 
efectua orice lucrări la aparat. 
INDICAŢIE

	► Înainte de ƞxarea unei noi pânze de  
șlefuit, îndepărtaţi praful și murdăria  
de pe placa de șlefuit 3. 

Fixarea pânzelor de șlefuit cu prindere 
cu scai

	♦ Pânza de șlefuit 4 poate ƞ ƞxată cu scai 
de placa de șlefuit 3 .

	♦ Se va avea în vedere ca găurile de as-
pirare de la pânza de șlefuit 4 și de la 
placa de șlefuit 3 să corespundă. 

Scoaterea pânzelor de șlefuit cu prindere 
cu scai

	♦ Detașaţi pur și simplu pânza de șlefuit 4 
de pe placa de șlefuit 3.

Aspirarea prafului
 �AVERTIZARE! 
PERICOL DE INCENDIU!

	► Pericol de incendiu la lucrul cu scule  
electrice care dispun de o cutie de co-
lectare a prafului sau care pot ƞ conec-
tate la un aspirator prin intermediul  
unui dispozitiv de aspirare a prafului! 
În condiţii neadecvate, microƞltrul la 
degajarea scânteilor, șlefuirea metalului 
sau resturilor metalice din lemn, praful 
de lemn din sacul de praf (sau din pun-
ga aspiratorului) se poate aprinde de la 
sine. Acest lucru se poate produce în 
special atunci când praful de lemn este 
amestecat cu resturi de lac sau alte 
substanţe chimice, iar piesa șlefuită este 
ƞerbinte după prelucrarea îndelungată. 
De aceea, evitaţi întotdeauna supraîncăl-
zirea piesei șlefuite și a aparatului și go-
liţi cutia de colectare a prafului, respectiv 
punga aspiratorului înaintea pauzelor de 
lucru.

Purtați o mască de protecție împotriva 
prafului!

INDICAŢIE
	► Pentru aspirarea prafului aveţi nevoie  

de pânze de șlefuit perforate.



RO | 9

Cutie de colectare a prafului pentru 
aspirarea integrată
Conectarea

	♦ Împingeţi cutia de colectare a prafului 
pentru aspirarea integrată 7 pe aparat. 
Rotiţi cutia de colectare a prafului pentru 
aspirarea integrată 7 până când sim-
bolul ▸ al aparatului este îndreptat spre 
simbolul   al cutiei de colectare a pra-
fului pentru a o bloca (a se vedea imagi-
nea detaliată de pe pagina pliată).

Îndepărtarea
	♦ Rotiţi cutia de colectare a prafului pentru 

aspirarea integrată 7 în direcţia sim-
bolului . Scoateţi cutia de colectare a 
prafului pentru aspirarea integrată 7 de 
la aparat.

INDICAŢIE
	► În vederea unei aspirări optime, goliţi la 

timp cutia de colectare a prafului pentru 
aspirarea integrată 7.

	♦ Pentru aceasta scoateţi cutia de colectare 
a prafului pentru aspirarea integrată 7 
din aparat conform descrierii anterioare. 
Curăţaţi cutia de colectare a prafului 
pentru aspirarea integrată 7 temeinic 
prin scuturare.

Adaptor pentru aspirarea externă
Conectarea

	♦ Împingeţi adaptorul 6 în conexiunea 
adaptorului 5.

	♦ Împingeţi furtunul unui dispozitiv adec-
vat de aspirare a prafului (de exemplu, al 
unui aspirator industrial) în adaptor 6.

Îndepărtarea
	♦ Scoateţi furtunul dispozitivului de aspirare 

a prafului din adaptor 6.

	♦ Scoateţi adaptorul 6.

Punerea în funcțiune
INDICAŢIE

	► Porniţi întotdeauna aparatul înainte de 
contactul cu materialul și abia apoi  
apropiaţi-l de piesa de prelucrat. 

Pornirea și oprirea
Pornirea aparatului

	♦ Apăsaţi pentru a aduce comutatorul 
PORNIT/OPRIT 2 în poziţia „I”.

Oprirea aparatului
	♦ Apăsaţi pentru a aduce comutatorul 

PORNIT/OPRIT 2 în poziţia „0”.
Instrucțiuni de lucru

	■ Ghidaţi aparatul pornit spre piesa de 
prelucrat.

	■ Lucraţi exercitând o presiune redusă.
	■ Lucraţi cu un avans uniform.
	■ Înlocuiţi la timp pânzele de șlefuit.
	■ Nu șlefuiţi niciodată materiale diferite  

cu aceeași pânză de șlefuit (de exemplu, 
lemn, apoi metal). O șlefuire optimă poate 
ƞ obţinută numai prin utilizarea pânzelor 
de șlefuit în stare perfectă.

	■ Curăţaţi pânza de șlefuit cu aspiratorul  
la intervale regulate.

	■ Șlefuiţi punctele greu accesibile cu 
muchia frontală sau laterală a pânzei  
de șlefuit pe placa de șlefuit.

	■ Executaţi șlefuirea paralel și suprapus  
pe liniile de șlefuire.

	■ După ƞnalizarea prelucrării ridicaţi apara-
tul de pe piesă și abia apoi opriţi-l.
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Întreținerea și curățarea
 AVERTIZARE!

	► Scoateţi acumulatorul înainte de a efec-
tua orice lucrări la aparat.  
Pericol de electrocutare!

Aparatul nu necesită întreţinere.
	■ Curăţaţi aparatul imediat după termina-

rea lucrului.

	■ Pentru curăţarea carcasei utilizaţi o lave-
tă uscată.

	■ Îndepărtaţi cu o pensulă praful de șlefu-
ire aderent.

	■ În niciun caz nu utilizaţi obiecte ascuţite, 
benzină, solvenţi sau agenţi de curăţare 
care atacă materialul plastic. Evitaţi inƞl-
trarea lichidelor în interiorul aparatului.

	■ Menţineţi întotdeauna libere oriƞciile de 
aerisire.

Eliminarea
Nu aruncaţi sculele electrice  
în gunoiul menajer!
Simbolul alăturat al pubelei tăia-
te cu roţi indică faptul că acest 

aparat face obiectul Directivei 2012/19/EU. 
Această directivă stabilește că la sfârșitul 
perioadei de utilizare a aparatului, acesta 
nu trebuie eliminat în gunoiul menajer obiș-
nuit, ci trebuie predat la punctele de colec-
tare speciale sau la centrele de eliminare a 
deșeurilor. 
Eliminarea nu implică niciun cost pentru 
dvs. Contribuiţi la protejarea mediului 
înconjurător prin eliminarea corespunză-
toare a deșeurilor.
În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine 
date cu caracter personal, ţine de respon-
sabilitatea dvs. să le ștergeţi înainte de a-l 
restitui.

Dacă acest lucru este posibil fără distru-
gerea aparatului vechi, scoateţi bateriile 
vechi sau acumulatorii înainte de a restitui 
aparatul vechi pentru a ƞ eliminat și arun-
caţi bateriile sau acumulatorii prin sistemul 
de colectare separată a deșeurilor. În cazul 
acumulatorilor ƞxaţi în mod permanent tre-
buie indicat la eliminare faptul că aparatul 
conţine un acumulator.

Informaţii despre posibilităţile de 
eliminare a produsului scos din 
uz pot ƞ obţinute de la adminis-
traţia locală.

Nu aruncaţi acumulatorii  
în gunoiul menajer!
Acumulatorii defecţi sau con-
sumaţi trebuie reciclaţi conform 

dispoziţiilor. Bateriile/acumulatorii trebuie 
trataţi ca deșeuri speciale și trebuie eli-
minaţi în mod ecologic prin intermediul 
centrelor corespunzătoare (distribuitori, 
distribuitori de specialitate, centre locale 
publice, companii de eliminare a deșeuri-
lor). Bateriile/acumulatorii pot conţine me-
tale grele toxice. 

Prin urmare, nu aruncaţi bateriile/acumu-
latorii cu gunoiul menajer, ci eliminaţi-i prin 
sistemul de colectare separată a deșeurilor. 
Predaţi bateriile/acumulatorii numai în stare 
descărcată.

Ambalajul este format din materi-
ale ecologice pe care le puteţi 
elimina prin intermediul centrelor 
locale de reciclare.

Eliminaţi ambalajul în mod ecolo-
gic. Respectaţi marcajul de pe 
diferitele materiale de ambalare și 
separaţi-le dacă este cazul. Ma-

terialele de ambalare sunt marcate cu abre-
vieri (a) și cifre (b) cu următoarea semniƞca-
ţie: 1–7: materiale plastice, 20–22: hârtie și 
carton, 80–98: materiale compozite.
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Garanţia 
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,
Pentru acest aparat se acordă o garanţie 
de 3 ani de la data cumpărării. În măsura 
în care sunt cuprinse în furnitură, pentru 
pachetele de acumulatori din gama X12V 
și X20V Team se acordă de asemenea o 
garanţie de 3 ani de la data cumpărării. În 
cazul în care produsul prezintă defecte, 
beneƞciaţi de drepturi legale faţă de vânză-
torul produsului. Aceste drepturi legale nu 
sunt limitate prin garanţia noastră prezenta-
tă în cele ce urmează.
Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data 
cumpărării. Păstraţi cu grijă bonul ƞscal. 
Acesta este necesar pentru a dovedi cum-
părarea.
Dacă în decurs de trei ani de la data cum-
părării acestui produs apare un defect de 
material sau de fabricaţie, produsul va ƞ 
reparat, înlocuit de către noi în mod gratuit 
sau vi se va restitui preţul de cumpărare, la 
alegerea noastră. Garanţia presupune ca în 
timpul perioadei de trei ani să se prezinte 
aparatul defect și dovada cumpărării (bo-
nul ƞscal), precum și o scurtă descriere în 
scris, în care să se speciƞce în ce constă 
defecţiunea și când a survenit aceasta.
Dacă defectul este acoperit de garanţia 
noastră, veţi primi înapoi produsul reparat 
sau unul nou. Timpul de nefuncţionare din 
cauza lipsei de conformitate apărute în 
cadrul termenului de garanţie prelungeşte 
termenul de garanţie legală de conformitate 
şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după 
caz, din momentul la care a fost adusă la 
cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformita-
te a produsului sau din momentul prezentării 
produsului la vânzător/unitatea service până 
la aduce-rea produsului în stare de utilizare 
normală şi, respectiv, al notiƞcării în scris 
în vede-rea ridicării produsului sau predării 
efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor beneƞcia de un 
nou termen de garanţie care curge de la 
data preschimbării produsului.
Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită 
după efectuarea reparaţiilor realizate în pe-
rioada de garanţie. Acest lucru este valabil şi 
pentru piesele înlocuite şi reparate. Eventua-
lele deteriorări şi deƞcienţe prezente deja la 
cumpărare trebuie semnalate imediat după 
dezambalarea produsului. Reparaţiile nece-
sare după expirarea perioadei de garanţie 
se efectuează contra cost.
Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformi-
tate cu orientările stricte privind calitatea şi 
veriƞcat cu rigurozitate înaintea livrării.
Garanţia se acordă în caz de defecte de 
material sau de fabricaţie. Acest domeniu 
de aplicare a garanţiei nu se extinde asu-
pra componentelor produsului care sunt 
expuse uzurii normale și care, prin urmare, 
pot ƞ considerate piese de uzură, ca de ex. 
pânze de ferăstrău, lame de schimb, hârtii 
abrazive etc. sau asupra deteriorărilor apă-
rute la componentele fragile, de exemplu 
comutatoare, acumulatori sau componente 
realizate din sticlă. 
Această garanţie se pierde în cazul în care 
produsul a fost deteriorat, a fost utilizat sau 
întreţinut în mod necorespunzător. Pentru uti-
lizarea corespunzătoare a produsului trebuie 
respectate cu stricteţe toate indicaţiile pre-
zentate în instrucţiunile de utilizare. Trebuie 
evitate în mod obligatoriu utilizările şi acţiuni-
le nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.
Aparatul este destinat numai uzului privat şi 
nu utilizărilor comerciale. În cazul manevră-
rii abuzive sau necorespunzătoare, al uzului 
de forţă şi al intervenţiilor care nu au fost 
realizate de către ƞliala noastră autorizată 
de service, garanţia îşi pierde valabilitatea.
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Garanţia nu este valabilă pentru
	■ uzura normală a capacităţii acumula-

torului

	■ utilizarea comercială a produsului
	■ deteriorarea sau modiƞcarea produsului 

de către client
	■ nerespectarea instrucţiunilor de siguranţă 

și de întreţinere, erori de utilizare
	■ daune cauzate de dezastre naturale

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a 
solicitării dvs., urmaţi instrucţiunile de mai 
jos:

	■ Pentru toate solicitările păstraţi la înde-
mână bonul ƞscal şi numărul articolului 
(IAN) 456543_2401 ca dovadă a cum-
părării.

	■ Numărul articolului poate ƞ consultat pe 
plăcuţa cu date tehnice de pe produs, 
pe o gravură de pe produs, pe coperta 
instrucţiunilor de utilizare (în partea stân-
gă, jos) sau pe autocolantul de pe partea 
din spate sau de jos a produsului.

	■ În cazul în care apar defecte funcţionale 
sau alte defecţiuni, contactaţi mai întâi 
telefonic departamentul de service men-
ţionat în continuare sau utilizaţi formu-
larul nostru de contact pe care îl puteţi 
găsi pe parkside-diy.com, în categoria 
„Service”.

	■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat 
ca ƞind defect la adresa de service care 
v-a fost comunicată, fără a plăti taxe poş-
tale, anexând dovada cumpărării (bonul 
ƞscal) şi indicând în ce constă defectul 
şi când a apărut acesta.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Acest manual, precum și  
multe alte manuale pot ƞ vizu
alizate și descărcate de pe 
parkside-diy.com. Cu ajutorul 
acestui cod QR puteţi accesa 
direct site-ul parkside-diy.com. 

Selectaţi ţara dvs. și căutaţi instrucţiunile 
de utilizare prin intermediul măștii de căuta-
re. Puteţi accesa instrucţiunile de utilizare 
pentru articolul dvs. introducând numărul 
articolului (IAN) 456543_2401. 

Service-ul
RO	Service România 

Tel.: 0800 890 605 
Formular de contact pe 
parkside-diy.com
IAN 456543_2401

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că urmă-
toarea adresă nu reprezintă o adresă pentru 
service. Contactaţi mai întâi centrul de ser-
vice indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA

www.kompernass.com
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Traducerea declaraţiei de conformitate originale
Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentaţia: domnul Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, declară prin prezenta că acest pro-
dus corespunde următoarelor norme, documente normative și directive CE:
Directiva privind echipamentele tehnice (2006/42/EC)
Directiva privind compatibilitatea electromagnetică (2014/30/EU)
Directiva privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase  
în echipamentele electrice și electronice (RoHS) (2011/65/EU)*
* �Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaraţii de conformitate revine exclusiv producătorului. Obiectul 

declaraţiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European și a Consi-
liului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase în echipamentele electrice și 
electronice.

Standarde armonizate aplicate
EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-4:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Tip/denumire produs: 20 V Șlefuitor multifuncţional PAMSG 20-Li A1

Anul de fabricaţie: 03–2024
Număr de serie: IAN 456543_2401
Bochum, 30.05.2024

 
Semi Uguzlu
- Manager calitate -

Ne rezervăm dreptul asupra modiƞcărilor tehnice în scopul dezvoltării ulterioare.
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Comandă acumulator de schimb și încărcător
Puteţi comanda oricând un acumulator de schimb sau un încărcător în mod convenabil, 
pe internet, la adresa www.kompernass.com .

Scanaţi codul QR cu smartphone-ul/tableta. 
Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct site-ul nostru web 
și puteţi vizualiza și comanda piesele de schimb disponibile. 

INDICAŢIE
► Dacă aveţi probleme cu comanda online, puteţi contacta centrul nostru de service tele-

fonic sau prin e-mail. 
► Vă rugăm să indicaţi întotdeauna numărul articolului (IAN) 456543_2401.
► Atenţie, comanda online a pieselor de schimb nu este posibilă în toate ţările de livrare.



DE / AT / CH | 15

Inhaltsverzeichnis
Einleitung .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  16
Bestimmungsgemäßer Gebrauch .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  16
Ausstattung .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  16
Lieferumfang .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  16
Technische Daten.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  16

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  17
1. �Arbeitsplatzsicherheit.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  17
2. �Elektrische Sicherheit.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18
3. �Sicherheit von Personen .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18
4. �Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  19
5. �Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  19
6. �Service.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  20
Gerätespeziƞsche Sicherheitshinweise .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  20

Vor der Inbetriebnahme.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21
Akku-Pack laden .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21
Akku-Pack ins Gerät einsetzen/entnehmen.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22
Schleifblatt wählen.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22
Schleifblatt befestigen.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22
Staubabsaugung.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22
Staubbox zur Eigenabsaugung .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  23
Adapter zur Fremdabsaugung.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  23

Inbetriebnahme .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  23

Ein- und ausschalten.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  23
Arbeitshinweise .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  23

Wartung und Reinigung.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  24
Entsorgung.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  24
Garantie der Kompernaß Handels GmbH .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25
Service.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  26

Importeur .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  26

Original-Konformitätserklärung.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  27

Ersatz-Akku und Ladegerät Bestellung .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  28



16 | DE / AT / CH

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum 
Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie ha-
ben sich damit für ein hochwertiges 

Produkt entschieden. Die Bedienungsan
leitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum trockenen Schleifen von 
Holz, Metall und Lack geeignet. Das Gerät 
ist besonders geeignet für Ecken, Proƞle 
oder schwer zugängliche Stellen. Jede 
andere Verwendung oder Veränderung des 
Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für 
aus bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernehmen wir 
keine Haftung. Nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt.

Ausstattung
(Abbildungen siehe Ausklappseite)
1	Entriegelungstaste

2 	EIN-/AUS-Schalter

3 Schleifplatte 

4 Schleifblatt 

5 Adapteranschluss

6	Adapter zur Fremdabsaugung

7	Staubbox zur Eigenabsaugung

8 Akku-Pack*

9 Ladegerät*
* �AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 

LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Lieferumfang
1 20 V Multischleifer

4 �Schleifblätter (Körnung 60/80/120/240)
1 Staubbox

1 Adapter zur Fremdabsaugung

1 Bedienungsanleitung
Technische Daten
Bemessungs- 
spannung 	� 20 V  (Gleichstrom)
Bemessungs- 
Leerlaufdrehzahl	 n

0
12000 min-1

Nennschwingzahl	 24000 min-1

Schwingkreis	 1,6 mm
Schleifblatt	 125 mm

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
chend EN 62841. Der A-bewertete Ge-
räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:
Schalldruckpegel	 L

PA
 =	 87,8	 dB

Schallleistungspegel	 L
WA

 =	 95,8	 dB
Unsicherheit	 K =	 3	 dB 

Gehörschutz tragen!

Bewertete Beschleunigung, typischer-
weise
Hand-/Armvibration	 a

h
 =	 9,969	m/s2

Unsicherheit	 K =	 1,5	 m/s2

HINWEIS
	► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.

	► Die angegebenen Schwingungsgesamt-
werte und die angegebenen Geräusch-
emissionswerte können auch zu einer 
vorläuƞgen Einschätzung der Belastung 
verwendet werden. 
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 WARNUNG!
	► Die Schwingungs- und Geräuschemis

sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

	► Versuchen Sie, die Belastung so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhaf-
te Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen 
von Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen (bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektro
werkzeug abgeschaltet ist, und solche, 
in denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).

Das Gerät ist Teil der Serie  von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dür-
fen nur mit Ladegeräten der Serie  
von Parkside geladen werden. 

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben: 
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/ 
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit 
folgenden Ladegeräten zu laden: 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/ 
PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
	► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen ist. Ver-
säumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen können elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriƙ „Elektrowerkzeug“ bezieht 
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzleitung) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
1. �Arbeitsplatzsicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-

ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-
keiten, Gase oder Stäube beƞnden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablen-
kung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.
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2. �Elektrische Sicherheit
a)	� Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten OberƟächen wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a)	� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem EinƟuss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben 
oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werk-
zeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs be-
ƞndet, kann zu Verletzungen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.
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g)	� Wenn Staubabsaug- und -auƙangein
richtungen montiert werden können, 
sind diese anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h)	� Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht über 
die Sicherheitsregeln für Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elek-
trowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruchtei-
len zu schweren Verletzungen führen.

4. �Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)	� Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und / oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Die-
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)	� PƟegen Sie Elektrowerkzeuge und 
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig gepƟeg-
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)	� Halten Sie Griƙe und GriƙƟächen 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Rutschige Griƙe und GriƙƟächen 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5. �Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a)	� Laden Sie die Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Durch ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)	� Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr 
führen.
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c)	� Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)	� Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärzt-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende 
AkkuƟüssigkeit kann zu Hautreizungen 
oder Verbrennungen führen.

e)	� Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

f)	� Setzen Sie einen Akku keinem Feuer 
oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer 
oder Temperaturen über 130 °C (265°F) 
können eine Explosion hervorrufen.

g)	� Befolgen Sie alle Anweisungen zum 
Laden und laden Sie den Akku oder das 
Akkuwerkzeug niemals außerhalb des 
in der Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden 
oder Laden außerhalb des zugelassenen 
Temperaturbereichs kann den Akku zer-
stören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGE-
FAHR! Laden Sie nicht aufladbare 
Batterien niemals auf.

Schützen Sie den 
Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

6. �Service

a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 
von qualiƞziertem Fachpersonal und 
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

b)	� Warten Sie niemals beschädigte Ak-
kus. Sämtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
mächtigte KundendienststeIlen erfolgen.

Gerätespeziƞsche Sicherheits
hinweise

	■ Sichern Sie das Werkstück. Ein mit 
Spannvorrichtungen oder Schraubstock 
festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand.

	■ Stützen Sie auf keinen Fall die Hände 
neben oder vor dem Gerät und der zu 
bearbeitenden Fläche ab, da bei einem 
Abrutschen Verletzungsgefahr besteht.

	■ Ziehen Sie bei Gefahr sofort den Akku 
aus dem Gerät.

	■ BRANDGEFAHR DURCH FUNKEN-
FLUG! Wenn Sie Metalle schleifen, 
entsteht FunkenƟug. Achten Sie deshalb 
unbedingt darauf, dass keine Perso-
nen gefährdet werden und sich keine 
brennbaren Materialien in der Nähe des 
Arbeitsbereiches beƞnden.
 WARNUNG! GIFTIGE DÄMPFE!

	► Die durch die Bearbeitung entstehenden 
schädlichen/giftigen Stäube stellen eine 
Gesundheitsgefährdung für die Bedien
person oder in der Nähe beƞndliche 
Personen dar.
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 �WARNUNG!  
GEFÄHRDUNG DURCH STAUB!

	► Schließen Sie bei längerem Bearbeiten 
von Holz und insbesondere wenn Ma-
terialien bearbeitet werden, bei denen 
gesundheitsgefährdende Stäube ent
stehen, das Gerät an eine geeignete 
externe Staubabsaugvorrichtung an.  
Tragen Sie Schutzbrille und Staub-
schutzmaske! 

	■ Sorgen Sie bei der Bearbeitung von 
Kunststoƙen, Farben, Lacken, etc. für 
ausreichende Belüftung.

	■ Tränken Sie Materialien oder zu bearbei-
tende Flächen nicht mit lösungsmittel-
haltigen Flüssigkeiten.

	■ Bearbeiten Sie keine angefeuchteten 
Materialien oder feuchte Flächen.

	■ Vermeiden Sie das Schleifen von blei
haltigen Farben oder anderen gesund-
heitsschädlichen Materialien.

	■ Asbesthaltiges Material darf nicht be
arbeitet werden. Asbest gilt als krebs
erregend.

	■ Vermeiden Sie den Kontakt mit dem 
laufenden Schleifblatt.

	■ Verwenden Sie das Gerät nur mit ange-
brachtem Schleifblatt.

	■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweck-
entfremdet und nur mit Originalteilen/ 
-zubehör. Der Gebrauch anderer als in 
der Bedienungsanleitung empfohlener 
Teile oder anderen Zubehörs kann eine 
Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

	■ Lassen Sie das ausgeschaltete Gerät 
zum Stillstand kommen, bevor Sie es 
ablegen.

	■ Das Gerät muss stets sauber, trocken 
und frei von Öl oder Schmierfetten sein.

Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden

 WARNUNG!
	► Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

nicht von PARKSIDE empfohlen wird. 
Dies kann zu elektrischem Schlag und 
Feuer führen!
 VORSICHT!

	► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 
bevor Sie den Akku aus dem Ladegerät 
nehmen bzw. einsetzen. 

 WARNUNG!
	► Beachten Sie die Sicherheitshinweise 

und die Hinweise zum AuƟaden und zur 
korrekten Verwendung, die in der Be-
triebsanleitung Ihres Akkus und Ladege-
räts der Serie  angegeben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum La-
devorgang und weitere Informationen 
ƞnden Sie in dieser separaten Bedie-
nungsanleitung.

HINWEIS
	► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnahme 

idealerweise vollständig auf. Sie können 
den Li-Ionen-Akku jederzeit aufladen, ohne 
die Lebensdauer zu verkürzen. Eine Unter-
brechung des Ladevorgangs schädigt den 
Akku nicht. 

	► Laden Sie den Akku nie, wenn die Um-
gebungstemperatur unterhalb 10 °C 
oder oberhalb 40 °C liegt. Soll ein 
Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gelagert 
werden, muss regelmäßig der Ladezu-
stand kontrolliert werden. Der optimale 
Ladezustand liegt zwischen 50% und 
80%. Das Lagerungsklima soll kühl und 
trocken sein in einer Umgebungstempe-
ratur zwischen 0 °C und 50 °C. 

	► Der empfohlene Umgebungstempera-
turbereich für die Verwendung mit Werk-
zeugen und Batterien liegt zwischen  
–5 und 50 °C. Nehmen Sie ggf. den 
Akku aus dem Gerät.
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	♦ Schieben Sie den Akku-Pack 8 in das 
Ladegerät 9.

	♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. 

	♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist, trennen Sie das Ladegerät 9 vom 
Stromnetz. 

	♦ Ziehen Sie den Akku-Pack 8 aus dem 
Ladegerät 9.

	♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen 
aufeinander folgenden Ladevorgängen 
für mindestens 15 Minuten ab. Ziehen 
Sie dazu den Netzstecker.

Akku-Pack ins Gerät 
einsetzen/entnehmen
Akku-Pack einsetzen

	♦ Lassen Sie den Akku-Pack 8 in das 
Gerät einrasten.

Akku-Pack entnehmen
	♦ Drücken Sie die Entriegelungstaste 1 

und entnehmen Sie den Akku-Pack 8.

Schleifblatt wählen
Abtrag und OberƟäche
Die Abtragsleistung und die OberƟächen
güte werden von der Kornstärke des 
Schleifblattes 4 bestimmt.

	♦ Beachten Sie bitte, dass Sie zur Bear-
beitung der verschiedenen Materialien 
entsprechende Schleifblätter mit unter-
schiedlicher Körnung einsetzen.

Schleifblatt befestigen
 WARNUNG!

	► Entfernen Sie vor allen Arbeiten am Ge-
rät den Akku. 
HINWEIS

	► Entfernen Sie vor dem Befestigen eines 
neuen Schleifblattes Staub und Schmutz 
von der Schleifplatte 3. 

Schleifblätter mit Kletthaftung anbringen
	♦ Sie können das Schleifblatt 4 mittels 

Klettverschluss an der Schleifplatte 3 

anbringen.

	♦ Achten Sie auf Übereinstimmung der 
Absauglöcher am Schleifblatt 4 und 
Schleifplatte 3. 

Schleifblätter mit Kletthaftung abziehen
	♦ Ziehen Sie das Schleifblatt 4 einfach 

von der Schleifplatte 3 ab.

Staubabsaugung
 WARNUNG! BRANDGEFAHR!

	► Beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen, 
die über eine Staubfangbox verfügen 
oder durch eine Staubabsaugvorrich-
tung mit dem Staubsauger verbunden 
werden können, besteht Brandgefahr! 
Unter ungünstigen Bedingungen, wie 
z. B. bei FunkenƟug, beim Schleifen von 
Metall oder Metallresten in Holz, kann 
sich Holzstaub im Staubsack (oder im 
Staubbeutel des Staubsaugers) selbst 
entzünden. Dies kann insbesondere 
dann geschehen, wenn der Holzstaub 
mit Lackresten oder anderen chemi-
schen Stoƙen vermischt ist und das 
Schleifgut nach langem Arbeiten heiß ist. 
Vermeiden Sie deshalb unbedingt eine 
Überhitzung des Schleifguts und des 
Gerätes und entleeren Sie vor Arbeits-
pausen stets die Staubfangbox bzw. den 
Staubbeutel des Staubsaugers.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske!
HINWEIS

	► Für die Staubabsaugung brauchen Sie 
gelochte Schleifblätter.
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Staubbox zur Eigenabsaugung
Anschließen

	♦ Schieben Sie die Staubbox zur Eigenab
saugung 7 auf das Gerät. Drehen Sie 
die Staubbox zur Eigenabsaugung 7, 
bis das ▸-Symbol des Gerätes auf das 

-Symbol der Staubbox zeigt, um sie 
zu verriegeln (siehe Detailabbildung auf 
der Ausklappseite).

Entnehmen
	♦ Drehen Sie die Staubbox zur Eigenab

saugung 7 in Richtung des -Symbols. 
Ziehen Sie die Staubbox zur Eigenab
saugung 7 vom Gerät ab.
HINWEIS

	► Um eine optimale Absaugleistung zu 
gewährleisten, die Staubbox zur Eigen-
absaugung 7 rechtzeitig leeren.

	♦ Entnehmen Sie dazu die Staubbox zur 
Eigenabsaugung 7 wie zuvor beschrie-
ben vom Gerät. Reinigen Sie die Staub-
box zur Eigenabsaugung 7 gründlich 
durch Ausklopfen.

Adapter zur Fremdabsaugung
Anschließen

	♦ Schieben Sie den Adapter 6 in den 
Adapteranschluss 5.

	♦ Schieben Sie den Schlauch einer zuläs-
sigen Staubsaugvorrichtung (z. B. eines 
Werkstattstaubsaugers) auf den Adapter 
6.

Entnehmen
	♦ Ziehen Sie den Schlauch der 

Staubsaugvorrichtung vom Adapter 6 
ab.

	♦ Ziehen Sie den Adapter 6 ab.

Inbetriebnahme
HINWEIS

	► Schalten Sie das Gerät immer vor Mate-
rialkontakt ein und führen Sie das Gerät 
erst dann auf das Werkstück. 

Ein- und ausschalten
Gerät einschalten

	♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter 2 
in die Position „I“.

Gerät ausschalten
	♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter 2 

in die Position „0“.
Arbeitshinweise

	■ Führen Sie das Gerät eingeschaltet an 
das Werkstück.

	■ Arbeiten Sie mit geringem Anpress-
druck.

	■ Arbeiten Sie mit gleichmäßigem Vor-
schub.

	■ Wechseln Sie die Schleifblätter recht
zeitig aus.

	■ Schleifen Sie nie mit dem gleichen 
Schleifblatt unterschiedliche Materialien 
(z. B. Holz und anschließend Metall).  
Nur mit einwandfreien Schleifblättern 
erreichen Sie gute SchleiƟeistungen.

	■ Reinigen Sie hin und wieder das Schleif-
blatt mit dem Staubsauger.

	■ Schleifen Sie schwer erreichbare Stellen 
mit der vorderen oder seitlichen Kante 
des Schleifblattes an der Schleifplatte.

	■ Führen Sie den Schleifvorgang parallel 
und überlappend zu den Schleifbahnen 
durch.

	■ Heben Sie das Gerät nach der Bearbei-
tung vom Werkstück ab und schalten 
Sie es dann aus.
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Wartung und Reinigung
 WARNUNG!

	► Entfernen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät den Akku.  
Gefahr durch elektrischen Schlag!

Das Gerät ist wartungsfrei.
	■ Reinigen Sie das Gerät direkt nach Ab-

schluss der Arbeit.

	■ Verwenden Sie zur Reinigung des Ge-
häuses ein trockenes Tuch.

	■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub 
mit einem Pinsel.

	■ Verwenden Sie keinesfalls scharfe Ge-
genstände, Benzin, Lösungsmittel oder 
Reiniger, die Kunststoƙ angreifen. Ver-
meiden Sie, dass Flüssigkeiten in das 
Innere des Gerätes gelangen.

	■ Halten Sie die Lüftungsöƙnungen immer 
frei.

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoƙhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pƟichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 
Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zu-
rückgeben. 

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerä-
tes möglich ist, entnehmen Sie die alten 
Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor 
Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück-
geben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus 
ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte Akkus 
müssen recycelt werden. Batterien/

Akkus sind als Sondermüll zu behandeln 
und müssen daher durch entsprechende 
Stellen (Händler, Fachhändler, öƙentliche 
kommunale Stellen, gewerbliche Entsor-
gungsunternehmen) umweltgerecht ent-
sorgt werden. Batterien/Akkus können giftige 
Schwermetalle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese einer 
separaten Sammlung zu. Geben Sie Batteri-
en/Akkus nur im entladenen Zustand zurück.
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Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.
Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziƙern (b) mit folgender Bedeutung:  
1–7: Kunststoƙe, 20–22: Papier und Pappe,  
80–98: Verbundstoƙe.

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpƟichtig.
Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 
können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriƙen, die nicht von unserer  
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.



26 | DE / AT / CH

Garantieleistung gilt nicht bei
	■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
	■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

	■ Beschädigung oder Veränderung des 
Produktes durch den Kunden

	■ Missachtung der Sicherheits- und 
Wartungsvorschriften, Bedienungsfehler

	■ Schäden durch Elementarereignisse
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 456543_2401 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 
der Kategorie Service ƞnden.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können  
Sie diese und viele weitere Hand-
bücher einsehen und herunter
laden. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr 

Land aus, und suchen Sie über die Such
maske nach den Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 456543_2401 gelangen Sie zur  
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE	� Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT	� Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH	Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 456543_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:
Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)
Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)
RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*
* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben be

schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoƙe in 
Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-4:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: 20 V Multischleifer PAMSG 20-Li A1

Herstellungsjahr: 03–2024
Seriennummer: IAN 456543_2401
Bochum, 30.05.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku und Ladegerät Bestellung 
Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  bequem im Internet unter 
www.kompernass.com  dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 
und können die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS
► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch oder 

per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
► Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 456543_2401 bei Ihrer Bestellung mit an.
► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatz-

teilen möglich ist.
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